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KONINKRIJK BELGIË
-----------------

ADVIES 48.509/1/V
VAN 26 JULI 2010

VAN DE AFDELING WETGEVING
 VAN DE RAAD VAN STATE

----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS 48.509/1/V
DU 26 JUILLET 2010

 DE LA SECTION DE LÉGISLATION 
DU CONSEIL D'ÉTAT

----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
Wetgeving, eerste vakantiekamer, op 8 juli
2010 door de Minister van Landbouw
verzocht haar, binnen een termijn van
dertig dagen, van advies te dienen over een
ontwerp van koninklijk besluit "tot
wijziging van het koninklijk besluit van
17 februari 1997 betreffende zoetstoffen
die in voedingsmiddelen mogen worden
g e b r u i k t ,  t e r  o m z e t t i n g  v a n
richtlijn 2009/163/EU, en van het
koninklijk besluit van 14 juli 1997
betreffende zuiverheidseisen voor
additieven die in voedingsmiddelen mogen
worden gebruikt, ter omzetting van
richtlijn 2010/xxx/EU", heeft het volgende
advies gegeven:

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de
législation, première chambre des
vacations, saisi par la Ministre de
l'Agriculture, le 8 juillet 2010, d'une
demande d'avis, dans un délai de trente
jours, sur un projet d'arrêté royal
"modifiant l'arrêté royal du 17 février 1997
concernant les édulcorants destinés à être
utilisés dans les denrées alimentaires, en
transposant la directive 2009/163/UE, et
l'arrêté royal du 14 juillet 1997 relatif aux
critères de pureté des additifs pouvant être
utilisés dans les denrées alimentaires, en
transposant la directive 2010/xxx/UE", a
donné l'avis suivant:
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.../...

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de  wetten op de Raad
van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling Wetgeving zich
toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van
de rechtsgrond, alsmede van de vraag of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

*
*     *

RECHTSGROND VAN HET ONTWERP

2. De rechtsgrond voor het ontworpen besluit wordt geboden door
artikel 4, § 1, van de wet van 24 januari 1977 betreffende de bescherming van de
gezondheid van de verbruikers op het stuk van de voedingsmiddelen en andere
producten.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Bijlage

3. In de derde kolom van deel I van de bijlage wordt verwezen naar
richtlijnbepalingen.

Er dient met betrekking tot die bepalingen te worden opgemerkt dat de
techniek van "regeling door verwijzing" naar voorschriften van richtlijnen om
wetgevingstechnische redenen ontoelaatbaar is.

Uit de kenmerken van een EU-richtlijn volgt immers dat in principe niet
de richtlijn zelf, maar de voorschriften van intern recht die de bepalingen ervan in de
interne rechtsorde omzetten, in die rechtsorde van toepassing zullen zijn. 
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Bijgevolg dienen de verwijzingen naar de richtlijnen te worden
vervangen door verwijzingen naar de internrechtelijke voorschriften waarmee die
richtlijnen in het interne recht werden omgezet. Mochten die richtlijnen nog niet
volledig zijn omgezet, dan dienen de bedoelde voorschriften ervan in het ontwerp zelf
te worden omgezet.

------------------------
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1. En application de l'article 84, § 3, alinéa 1er,  des lois sur le Conseil
d'État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait porter son
examen essentiellement sur la compétence de l'auteur de l'acte, le fondement juridique
et l'accomplissement des formalités prescrites.

*
*    *

FONDEMENT JURIDIQUE DU PROJET

2. L'arrêté en projet trouve son fondement juridique dans l'article 4, § 1er,
de la loi du 24 janvier 1977 relative à la protection de la santé des consommateurs en
ce qui concerne les denrées alimentaires et les autres produits.

EXAMEN DU TEXTE

Annexe

3. Dans la troisième colonne de la partie I de l'annexe, il est fait référence à
des dispositions de directives.

Il y a lieu de souligner à propos de ces dispositions que la technique de
"réglementation par référence" à des règles énoncées dans des directives n'est pas
admissible pour des motifs de légistique. 

En effet, il découle des caractéristiques d'une directive UE qu'en
principe, ce n'est pas la directive même mais les règles de droit interne transposant les
dispositions
de celle-ci dans l'ordre juridique interne, qui s'appliqueront dans cet ordre juridique.

Les références aux directives doivent par conséquent être remplacées par
des références aux règles de droit interne qui ont transposé ces directives dans le droit
interne. Si ces directives n'ont pas encore été intégralement transposées, les
prescriptions visées devront être transposées dans le projet même.

-------------------------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren B. SEUTIN,
Messieurs

staatsraad, voorzitter,
conseiller d'État, président,

P. BARRA,
P. SOURBRON,

staatsraden,
conseillers d'État,

L. DENYS, assessor van de afdeling Wetgeving,
assesseur de la section de législation,

Mevrouw A.-M. GOOSSENS,   
Madame

griffier,
greffier.

Het verslag werd uitgebracht door Mevr.
K. BAMS, auditeur. 

De overeenstemming tussen de Nederlandse
en de Franse tekst werd nagezien onder toezicht
van de H. M. VAN DAMME, kamervoorzitter.

Le rapport a été présenté par Mme K. BAMS,
auditeur. 

La concordance entre la version néerlandaise
et la version française a été vérifiée sous le
contrôle de M. M. VAN DAMME, président de
chambre.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER DE VOORZITTER - LE PRÉSIDENT

A.-M. GOOSSENS B. SEUTIN


